
  ∗زبانان تدریس ساختارهاي غیرشخصی زبان روسی به فارسی
  

  علی مداینی اول
   زبانهاي خارجی دانشگاه تهرانةاستادیار دانشکد

  
  چکیده

. انـد  زبانشناسان توجه زیادي به این پدیـده نحـوي داشـته   . دنآی  از مسائل مهم دستور به شمار می، زبان روسی دری شخص غیريو ساختارهاجملات  
این ساختارها در . گیرد، وجود ندارد  کار که در حالت فاعلی قرار میةها، فاعل دستوري و کنند      که در ساختار نحوي آن     اند  ، جملاتی ی شخص غیرجملات  

 اول بیان کننده وضـع  ۀاین جملات در وحل. روند ، ساخته شده و بکار میداردها نیاز  توري و عوامل متعددي که گفتار انسان به آن     هاي دس   ارتباط با پدیده  
بایستن، ضرورت داشتن یا نداشتن عمل ( به معانی دیگري ،گونه ساختارها به لحاظ معناشناسی  ایناما ،اند جسمانی شخص، اوضاع زیست محیطی و طبیعی

. یابنـد  این جملات به لحاظ کمیت گسترش مـی . د کردندر جمله بستگی پیدا خواه) فعل، اسم و غیره(کنند که به حالت و شکل کلمات   اشاره می ) هو غیر 
  . از تنوع زیادي برخوردارندمعانی و انواع این مسئله است که این ساختارها به لحاظ ةتحقیقات انجام شده بیان کنند

  . ي، معنا، جملات تک عضوی غیر شخصيجمله، ساختارهانحو، : ي کلیديها واژه

                                                        
  . است که با اعتبارات دانشگاه تهران انجام پذیرفته است681/3/364 به شمارة » زبان روسیبررسی نحو و ساختارهاي نحوي« طرح پژوهشی با عنوان  این مقاله حاصل∗
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  مقدمه
 جمله ،، بیش از همهي نحويان ساختارهای، از مدر این مقاله. دنگرد یاطلاق م عبارات و جملات ،کلماتبه در بیشتر آثار زبانشناسی، ساختارهاي نحوي 

اع گوناگون جملات غیر شخصی، با ساختارهاي غیر شخصی یا بدون شخص مترادف انو مختلف مقاله، يها بر این اساس، در بخش . مد نظر قرار گرفته است    
  . اندفرض شده

هاي دستوري به عنوان یکی از ساختارهاي مهـم دسـتوري    یکی از مسائل مهم در تدریس ساختارهاي بدون شخص، آشنا کردن دانشجویان با این پدیده     
 باید از دانشجو خواست تا یک مفهوم خاص را با ساختارهاي متفاوتی بیان کنـد و بـه او   .بیگانه است که براي فارسی زبانان  استزبان روسی و ساختارهایی  

ترین احـساسات را   تواند زیباترین و لطیف میاست که گوینده   از این طریق ، متفاوت استهابا دیگر ساختار، نشان داد که هر  ساختار به لحاظ سبک و معنا       
  .بیان کند

شود که جملات دو عضوي را درصورت امکان بـه جمـلات تـک عـضوي          از دانشجویان خواسته می    ،هاي درس زبان روسی    کلاسبر همین اساس در     
انتخاب کند و یاد بگیرد که از کدام  ساختار استفاده جمله را  خود دانشجو باید ، بر این براي بیان یک مفهوم خاصافزون. تبدیل کنند) جملات بدون شخص(

  :براي مثال. کند
  

  غیرشخصیجملات   جملات شخصی
 .Мне не спится  .خوابم نمیبرد .Я не сплю  .من خواب نیستم

 Мне не хочется  .خواهد بخوابم دلم نمی .Я не хочу спать  .خواهم بخوابم من نمی
спать. 

 بطور کامل به یک معناي مترادف و واحد اشاره اما، اند نزدیکبه یکدیگر  تقربیاً ،بدون شخص و شخصی ياگر چه معناي جملات بالا با هر دو ساختارها
  .کنند نمی

. داند و به آن زبان مسلط است اگر شخص بتواند مفهومی را در زبان خارجی درست بیان کند، این بدین معنی است که ساختارهاي آن زبان را خوب می  
لازم به ذکر اسـت کـه بـه هنگـام آمـوزش زبـان       . شود ه شکل طبیعی متجلی می فهم و تسلط بر زبان بیگانه بست که رعایت کردن این ساختارها ۀتنها در سای  

  . زبان مادري دانشجو نیزمورد توجه قرار گیردهاي ساختاري و دستوري آن، باید ویژگیخارجی 
 سـتوري آن زبـان کدامنـد،   هاي سـاختاري و د   ویژگی باید این مسئله را در نظر گرفت،ها  به لحاظ رده شناسی زبان    ،هاي خارجی  در روش تدریس زبان   

شـاید بتـوان ایـن    .  بیانگر چه معنایی خواهند بود،آورند و در این صورت وجود میه گونه ساختاري را ب ه  گیرند و چ    کلمات به چه شکل در کنار هم قرار می        
ذر کلمـات را بـه هـم پیونـد دهـد و واحـدهاي       هاي مختص به خود را دارد تـا از آن رهگ ـ  هر زبانی شیوه یا شیوه « ساپیر مرتبط دانست که      ۀمطلب را با گفت   

و واضـح اسـت کـه بیـان     د در هر صورت هر زبان ساختاري منحصر به فرد و شکل درونی خاص خود را دار ) 169 ص، 1376ساپیر (» .تري را بسازد  بزرگ
هاي درسی در مورد زبان روسی یا هر زبان دیگري  به هنگام تألیف کتاب. اي متفاوت خواهد بود مفهومی خاص توسط ساختاري خاص در زبانی دیگر به گونه

هاي دستوري متعددي از این نظام  آموز را در نظر داشت و اگر قبول کنیم که زبان نظامی است خود داراي مقوله بایستی خصوصیات زبان مادري شخص زبان می
هایی که پیش روي زبان آموز  ها و متن تاب درسی خواهد بود و صرفاً مثال یکی از ضروریات مهم آن ک،ها در دو زبان موجود است، تجزیه و تحلیل این مقوله

اي را در  د و یاد گرفتن کلیشه وارِ بیهودهنکن  هیچ کمکی به فهم عمیق مطلب نمی، بدون توضیح،ها گیرد، احتیاج به توضیح و تفسیر فراوان دارد و مثال        قرار می 
  .  داشتپی خواهد

هاي دسـتوري    نشان داده است که با یک سري از مقوله،هاي دستوري نظام زبان روسی  یکی از مقولهۀ به مثاب،ون شخصتجزیه و تحلیل ساختارهاي بد    
  .زبان فارسی در تضاد است

ائل  مسةتوان در بار ها در زبان فارسی به عمل آمد، می هاي آن اي که در خصوص ساختارها و جملات غیر شخصی زبان روسی و معادل با بررسی مقایسه
  :این مشکلات از این قرارند. شود  ها مواجه می و مشکلات متعددي سخن گفت که زبان آموز با آن

اند که از جملات شخصی و دو عضوي استفاده کنند، به همین دلیل ساختار جملات بدون   دانشجویان عادت کرده،هاي مقدماتی زبان روسی در دوره . 1
  .آورد وجود میه کل بزرگی در روند یادگیري زبان ب مش،شخص که با نوع شخصی مغایرت دارد

اي را در انتخاب ساختار   مشکلات عدیده،غناي معنایی ساختارهاي بدون شخص در زبان روسی    نیز   و   ،هاي متفاوت بیان خبر در هر دو زبان        روش . 2
  .دنآور وجود میه مناسب ب
  ).تداخل زبان مادري از نظر ساختار و معنا(هاي روسی و فارسی  زبانعدم تطابق ساختاري و معنایی میان جملات  بدون شخص در  . 3

وجـود  ه  بهینه از این  ساختارها این امکان را بةپنداریم که بررسی و استفاد  می. مورد نظر مؤلف قرار گرفت    ،به همین دلایل،  ساختارهاي بدون شخص      
  . ده و توسعه یابد گفتار دانشجویان با ساختارهاي نحوي متفاوتی غنی شتاآورد  می
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  بحث و بررسی
، 1980زبـان روسـی   (د نشو گیرد، ترکیب نمی  با فاعلی که در حالت فاعلی قرار می،ها به لحاظ دستوري ند که گزارة آنا  جملاتی1جملات بدون شخص  

 یا داراي جنس خنثی ، آینده یار زمان حال د در این صورت داراي شکل سوم شخص مفرد    ،شوند  افعالی که در این ساختارها استفاده می      ).  43 صجلد دوم،   
  : مقایسه کنیدص، جلد دوم، 1980زبان روسی . (دنشو  کار در حالت فاعلی اشاره نمیةدر هر دو صورت به کنند. ندا  ذشتهگدر زمان 

С утра меня лихорадило.     از صبح لرزم گرفته بود .  

ترین مسائل دستور زبان روسـی اسـت و بـه نظـر       از پیچیده،طبقه بندي دستوري افعالِ بدون شخص:  خاطر نشان کرده است2زولوتوا. آ. گباره،در این  
ند و یکی از عناصر نحوي فعل با ساختاري منحصر به فردند ا هاي مشتق بعضی از افعال اند، بلکه شکل هاي مستقلی تشکیل نشده  از واژه،رسد که این مقوله می

  ). 63 ص، 1982زولوتوا (
 ص، 1987 3بابایتـسوا . (آینـد  میبه شمار  پر کاربردترین ساختارهاي نحوي در جملات و ساختارهاي تک عضوي    از مهمترین و  دون شخص   جملات ب 

  .بندیا کار رفته و گسترش میه کند، ساخته شده، ب ها نیاز پیدا می هاي دستوري و عوامل متعددي که گفتار انسان به آن این ساختارها در ارتباط با پدیده) 96
 به جاي این ساختارها از ، تداخل زبان مادرية مشکل آفرین است و اکثر اوقات در ارتباط با پدید،گونه ساختارها براي دانشجویان فارس زبان درك این

 و بـرده وسـی اسـتفاده   شود که دانشجوي فارس زبان نتواند از امکانات وسیع زبان ر میموجب این پدیده . کنند  استفاده می  5 و یا دو عضوي    4جملات شخصی 
  .افکار خود را به طرزي زیبا بیان نماید

، در میـان جمـلات و سـاختارهاي بـدون شـخص     . ندا  معانی فراوانی ةزبان روسی از شکلهاي زیادي برخوردارند و بیان کنند         ساختارهاي بدون شخص  
در این صورت باید توجه داشت که هر ساختار بـه چـه   . دکرتبدیل ها را به جملات شخصی با ساختاري دو عضوي  توان آن شوند که می جملاتی مشاهده می  
  :مقایسه کنید: معناهایی اشاره دارند

 

Я хочу сказать. Мне хочется сказать. 
 عضوي و ها را به جملات دو توان آن  می، جملۀ بدون شخصيجایی بعضی از اعضا همعتقدند که با تغییر دادن آرایش کلمات و جاب برخی از زبانشناسان

  :شخصی تبدیل کرد
 

Весело кататься с горьки. 
           گزاره             

Кататься с горьки – весело. 
                 نهاد       گزاره            

 در این ساختارها به این ”يجملات مصدر“نامگذاري . ند که از انواع متفاوتی برخوردارند    ا  یکی دیگر از انواع جملات بدون شخص، جملات مصدري        
  :مقایسه کنید. رود کار میه صورت مصدر ب  هدلیل است که فعل بدون تکیه به فعلی دیگر ب

Одну минуту видеть её, проститься, пожать ей руку. 

  .فقط یک دقیقه او را ببینم، دستش را بفشارم و با او وداع کنم
 اگـر بیـان فاعـل    ،در ایـن جمـلات  .  تنها عضو اصلی جمله،  فعلی است که به شکل مصدر آمده است، بالا به وجود شخص اشاره نشده است ۀدر جمل 

بـه  . شـود   استفاده میقرار گرفته اند، Дательный падежاي  به حالت دستوري  که دري اسم یا ضمیر براي نشان دادن آن از،منطقی ضرورت داشته باشد
  .Мне ехать: این جمله توجه کنید

  
          Мне                    ехать.                 من باید بروم .  

  اي ضمیر در حالت به           مصدر           
  جمله مصدري        

 Я: یدمقایسه کن. توان از ساختار جملات شخصی و دو عضوي استفاده کرد براي بیان همین معنا می. استبایستن کند  معنایی که جمله بالا به آن اشاره می

должен   ехать .  
                                                        

1 - Безличные предложения 
2 - Золотова 
3 - Бабайцева 
4 - Личные предложения 
5 - Двусоставное предложение 
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            Я           должен        ехать.       من باید بروم .  

           ضمیر در حالت فاعلی          مصدر                     
                 فاعلِ جمله شخصی                

 ایـن مفهـوم از شـکل و    ، در صورتی که در جملۀ بدون شخص،اي مجزا آمده است  ه واژ صورته  ب بایستن مفهوم   ،ی همانند ساختار زبان فارس    در اینجا 
  .شود ساختار جمله فهمیده می

افتد که استاد باید اشتباه او را تصحیح کـرده و شـکل درسـت     ها و مشکلات مطروحه، زبان آموز براي بیان مفهومی مشخص به اشتباه می        بنابر پیچیدگی 
اي مواجه   دانشجوي فارسی زبان با مشکلات عدیده،بنابر این،  در روند یادگیري این قسم از دستور زبان روسی.  دانشجو بفهماندساختار را با تمرین مناسب به

  :کنیم شود که در اینجا اشتباهات زبان آموز را به گروههاي زیر تقسیم می می
I . ،اشتباهات دستوري 

II . ،اشتباهات معنایی  
III . اشتباهات سبکی.  
  .شود ین مقاله فقط در مورد دو گروه اول بحث میدر ا

I . اشتباهات دستوري 

  .ندهاي دستوري ساختارهاي بدون شخص در ارتباط ا اشتباهاتی که با شکل.  1
  :برند  را اشتباه بکار میگونه فعلی فعلدانشجویان با در نظر نگرفتن شکل منفی جمله، اکثراً . الف

  
  ساختارغلط  ساختاردرست  ترجمه

 Мне не надо читать Мне не надо прочитать  .ن نباید مطالعه کنمم
 .Мне не хочется читать Мне не хочется прочитать  .خواهد مطالعه کنم دلم نمی

جا، مصدر بـا تکیـه بـر    در این. کند  استفاده میناکامل یا  استمراريۀگون را به جاي   کامل یا    فعلی مطلق  ۀگوندر جملاتی شبیه به جملات بالا، زبان آموز         
 جملات ساخته شده دستوري نیستند و یـک   زیرا در هر صورت یکی از دو جملۀ بالا غلط است،  مورد استفاده قرار گرفته استхочется و   надоکلمات  

 یـک روس  ،کل مصدر استفاده شـود   در جمله نباشند و با این حال از شхочется و надоاگر این کلمات اما . برد  را به کار نمییچنین جملاتروس زبان  
 دو جملۀ مجزا با معناي متفاوت بسازد و در عین حال هر دو جمله به لحاظ ،)ناکامل/ کامل و استمراري/مطلق( موجود فعل  ۀزبان قادر است توسط هر دو گون
  .دستور زبان روسی صحیح باشد

 
 .Мне не сдать этого экзамена  .توانم این امتحان را پاس کنم من نمی

  گونۀ کامل فعل            
 .Мне не сдавать экзамены  .لازم نیست که من این امتحانات را پاس کنم

  گونۀ ناکامل فعل         
 ،در جملـۀ دوم . است عدم امکان انجام عمل ةکنند  ادات منفی کننده به همراه فعل مصدر شکل کامل، بیان  ،همانطور که از معانی جملات مشخص است      

  .خواهد بودضرورت نداشتن  انجام عمل فی کننده به همراه فعل مصدر شکل ناکامل آمده است که معناي حاصله،  ادات من
جملات غلطـی  .) شرم آور است» برام« (.Мне стыдноو .) سردم است (.Мне холодноهاي موجود در زبان روسی مثل  با توجه به ساخت. ب

  . برخوردار است دو عضويياز ساختارکه شکل صحیح این جمله شود، در حالی   ساخته می.Мне голодноمثل 
Я голоден.      .ما  من گرسنه            
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  . دنآی وجود میه ب) زبان روسی( تداخل زبان مادري در زبان مقصد ۀاشتباهاتی که به واسط.  2 

  . غلط از وجه افعالةاستفاد) الف
 بدین شکل که زبان آموز بـا توجـه بـه سـاختار     ،دهد  اشتباهاتی رخ می،سازد اهی ساختار مجهول می     که گ   ся–با توجه به وجود ساختارهایی با ادات        

  :دیسه کنی مقا. در کلمه ضروري استся–کند که وجود  ادات   فکر می،مجهول زبان فارسی
  

  ساختارغلط  ساختاردرست  ترجمه
 .Вечереет. Вечереется  .شود میشب 

 .Светает. Светается  .شدن استال روشن هوا در ح. شود میروشن ) هوا(

 .Темнеет. Темнеется  .شدن استهوا در حال تاریک . شود میتاریک ) هوا(

   از زبان مادريی تحت الفظی جملاتۀترجم) ب
  .کنند  استفاده میиметь از فعل داشتن مفهوم یانهاي خود براي ب زبان آموزان در ترجمه 

  
  ساختارغلط  ساختاردرست  ترجمه

کسی را ندارم باهاش صـحبت   
  .کنم

Мне не с кем 

поговорить. 

Я не имею с кем 

говорить. 

د و بـا فعـل مـصدر ترکیـب     نشـو  ها توسط ضمایر منفی و یا سؤالی در حالتی به غیر از حالت فاعلی بیان مـی  جملات بدون شخص که عضو اصلی آن     
 از این قرار ،کند مفهومی که این ساختار بدان اشاره می.  که فهم آن براي خارجیان دشوار استاند د یکی دیگر از پدیده هاي منحصر به فرد زبان روسی    نشو  می

 و هـا  ویژگـی  به دانشجو نشان داد کـه ایـن سـاختارها    باید). و غیرهنفی وجود مفعول یا فاعل عمل، عدم توانایی بر عمل به خاطر فقدان مکان، زمان          : (است
  .ندی ویژه را دارايساختار
  .گیرد  قرار میاي به اشاره شود، ضمیر در حالت ،اگر به فقدان فاعل که قادر به انجام عمل است -

- Некому послать за билетами. 

  . در دسترس نیست،توانست دنبال بلیت برود شخصی که بتواند یا می: یعنی
  .واهد گرفت یا دیگر حالات قرار خحالت مفعولیاگر به فقدان مفعول اشاره شود، ضمیر در  -

- Некого послать за билетами. 

  . وجود ندارد، توان به دنبال بلیت فرستاد شخصی را که می: یعنی

  اشتباه دربیان سن) پ
الفظی از زبان  رابه شکل جملات شخصی بطور ترجمه تحت) بیان سن(اند چنین مفاهیمی    عادت کرده  ،ثیر زبان فارسی  أ تحت ت  ،دانشجویان فارسی زبان  

  :مقایسه کنید. کنند استفاده می» داشتن «иметь از فعل مادري
  

  ساختارغلط  ساختاردرست  ترجمه
 .Мне двадцать лет. Я имею двадцать лет  .من بیست سال دارم

 بیست سال         دارم   من
به اشتباه افتادن زبان آمـوز شـود و   انگیزة ،  استداشتن مفهوم ة که بیان کنندу +род.П. + есть+ что (Им.П.)ممکن است ساختار زبان روسی 

  :مقایسه کنید.  از این ساختار استفاده کند،براي اشاره به فاعل منطقیوي 
  

 .У меня есть машина  .من ماشین دارم
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  :مقایسه کنید. سازد زبان آموز با استفاده از این ساختار صحیح، جملات نادرست زیر را می
  

  ساختارغلط  ساختاردرست  ترجمه
 .Мне двадцать лет. У меня двадцать лет  .من بیست سال دارم

 کـار کـردن   لحـا / کار کردنم نمیادو. نشستنم نمیاد (Мне не работается  و .Мне не сидится در زبان فارسی ساختارهاي منفی از نوع )ت
در صورتی که در زبان روسی بدون ادات نفی کمتر استفاده شده و در ). م میادکار کردن(کار روند ه راحتی به شکل مثبت بدون ادات نفی به توانند ب می.) ندارم

  )211-237 ص، ص1965فورسنکو : (مقایسه کنید.  احتیاج خواهد بود،کند صورت استفاده به یک قید که به چگونگی عمل اشاره می
     спалосьлегкоМне .  .  خوابیدمراحت
  работалосьхорошое Мн .  ام دهم وموفق شدم کار زیادي را انج/ . کار کردمخوب

                                                                           .کارم را به اتمام برسانم

 اجتناب ،د و یا هر قید دیگري که به لحاظ معنایی ممکن باشхорошо  و легкоکه جمله شکل مثبت دارد، در اینجا استفاده از قیدهاي  با توجه به این
  .ناپذیر است
   .Меня тошнит. Меня знобит. Меня лихородит به هنگام استفاده از ساختارهایی از نوع)ث

  :مقایسه کنید. کنند  استفاده میبه اي از حالت مفعولیزبان آموزان به جاي استفاده از حالت 
  

  ساختارغلط  ساختاردرست  ترجمه
 Меня тошнит Мне тошнит  .خورد حالم بهم می

  
اي   از حالـت بـه  ،گـردد   براي نشان دادن فاعل منطقی و عملی که به فاعل بر مـی ،علت این اشتباه این باشد که اغلب در ساختارهاي بدون شخص  شاید  
  .شود استفاده می

 ـ              - هـاي   ان بیگانـه اسـت ودر دوره  یکی دیگر از ساختارهایی که فهم آن براي زبان آموزان دشوار است و شکل ساختار تقریبـاً بـراي اکثـر فارسـی زبان
  : ساختارهایی از این دست است،کارشناسی دانشجویان از آن بی اطلاعند

                           .Молнией убило человека  .اعقه شخص را کشتص

  . قرار داردخنثی و گزاره در شکل ابزاريدر این ساختارها فاعل منطقی در حالت 

II . اشتباهات معنایی  
  :پردازیم ها می  از آنبرخیآورند که در پایین به   مشکلاتی را به بار میکه دارند،ی یهی از کلمات به لحاظ معناگرو
. نام برد است، хорошо و قید хорошийکه مربوط به صفت کیفی лучше استفاده از شکل صفت تفضیلیتوان به  می  در ارتباط با این گروه،)الف

کند که در مورد اوضاع جسمانی بیمار خبـر   سازد و تصور می  می.Он стал лучше   جملاتی از قبیل که در ذهن خود دارد،يزبان آموز با توجه به تصور
  .استدرست  .Ему стало лучше ۀ، اگر مقصود چنین باشد،  جملستا داده

اتی در اوضاع ظاهري شخص و یا تغییري در شخصیت  تغییرة است و بیان کننددو عضوي و شخصی اول ۀلازم است به زبان آموزان توضیح داد که جمل
  . اشاره داردويضع جسمانی و است و به یک عضوي و بدون شخص دوم ۀکه جمل حال آن. فرد است
  :نیدمقایسه ک. کنند ها استفاده می از آن  اشتباهه  ب، قائل نیستند و در بعضی از جملات بدون شخصтяжело و  трудно دانشجویان فرقی بین قیود )ب

Мне трудно передать содержание этого текста. 

  . است مفهوم این متن را بیان کنمسختبرایم 
Мне тяжело говорить об этом. 

  . صحبت کنمباره است در این سختبرایم 
در زبـان  .  مرتبط اسـت راتِ گویندهتاث با тяжело ۀکه کلم  در ارتباط است، حال آن    عدم امکان بیانِ فکري خاص     با   трудно ۀ در این ساختارها کلم   
 : وجود آمدن اشتباهاتی از این قبیل استه شود، که علت ب بیان می» سخت«فارسی این معانی با معادل 

Мне тяжело передать содержание этого текста.  
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  : آمیزند  در هم می،که معناي مشابهی دارند را با توجه به این کلمات زیرة دانشجویان محل استفاد، اوقاتبیشتر) پ
может – можно, должен – надо, нельзя – не надо, нельзя – не может, невозможно. 

ند، بـه همـین دلیـل اسـت کـه      ا   به شکل تنگاتنگ با فاعل پویا در ارتباطнужно, надо, необходимоباید به دانشجویان توضیح داد که کلمات 
  :مقایسه کنید. تواند هم با عمل و یا با وضع گوینده و یا شنونده در ارتباط باشد  میдолжен ۀنند، در حالی که کلمک همیشه این کلمات به شخص اشاره می

Книги надо положить на стол. 

  .گذاشتها را باید روي میز  کتاب
Книги должны лежать на столе. 

  .گذارده شوندها باید روي میز  کتاب
  : اشتباهۀو جمل

Книги надо лежать на столе. 

ها  است که در زبان روسی در معنی آن» تواند می/توان می«این کلمات  فارسی  به این علت است که معادل может و   можно نابجا از کلمات     ةاستفاد
کند که در ایـن ارتبـاط کلمـه     ل اشاره می به هنگام انجام عمآزادي عمل فاعلاین نشانه به .  معانی آن دو استةاي وجود دارد که جدا کنند       نشانه متمایز کننده  

можноۀ به عدم این نشانه و کلم может مقایسه کنید. دارند به وجود این نشانه اشاره:  
  

  .Отец сказал, что сыну можно уйти  .تواند برود پدر گفت که پسر می
  .یستداده شده است و فاعل از آزادي عمل برخوردار ن) رفتن( چنین عملی ةبه پسر اجاز

 .Отец сказал, что сын может уйти  .تواند برود پدر گفت که پسر می

و  شروع عمل اقـدام کنـد   ي براتواند  میکند، می طلب )رفتن( این عمل را   انجام) خود پسر (اگر فاعل   
  .فاعل از آزادي عمل برخوردار است

ه هـا توضـیح داد   به همین دلیل لازم است به آن.  درست استفاده کنندнельзя  ۀم پس از کل   ، فعلی افعال  ۀگوناز  باید به دانشجویان خاطر نشان کرد که        
  : زیر استیمعان بیان کننده ، که این کلمهشود

  عدم امکان عمل ) الف
  . فعلی مطلق  استفاده کردۀ از مصدر گوندبای  нельзя ۀ در این صورت پس از کلم، امکان پذیر نیست، به هر دلیلی،اگر انجام کاري

   в комнатувойтиНельзя .  .اق شدتشود وارد ا ینم
  )درب قفل است( وجود ندارد ورودامکان 

  ممنوع بودن انجام عمل) ب
 فعلی استمراري  استفاده ۀ از مصدر گونباید  нельзя ۀ در این صورت پس از کلم،شود انجام آن توصیه نمیاما به دلایلی  است، یاگر کاري انجام شدن

  .کرد
  в комнату входитьНельзя .  .اق شدتنباید وارد ا

  )شخص بیماري در حال استراحت است و غیره. ( وارد شدن ممنوع استعللیبه 
 ۀتوانند با کلم ها می این ترکیب.  استتأسف و یا نصیحت، پیشنهاد به معناي ممنوع بودن با معناي درونی و جانبی не нужно, не надоهاي  ترکیب
нельзя  ۀتوان کلم ـ ، میباشدمورد نظر ) الف(اگر معناي اول .  مورد نظر باشد ) ب( شرطی که معناي دوم       به ، مترادف باشند невозможно بـه عنـوان     را

 ـدر همۀ مواردتوان   را نمیнельзя ۀدلیل کلم به همین. به کار بردمترادف این معنا   невозможно و  не надо،  не нужно   هـاي  جـاي ترکیـب  ه  ب
   :ایسه کنیدمق. استفاده کرد

Отсюда нельзя звонить, мы помешаем людям работать. (= этого делать не надо). 

Здесь нет телефона, отсюда нельзя позвонить. = (это практически невозможно) 
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  گیري نتیجه
 از ،صورت پرسـش و پاسـخ در مـورد ایـن سـاختارها      ه به هنگام تدریس مواد درسی مختلف و یا ب   ، شخصی خود  ۀدر این مقاله مؤلف بر اساس تجرب      

فرد سـاختارهاي بـدون شـخص زبـان       منحصر بههاي ویژگیسعی شده است به آن دسته از   .  به این نتایج رسیده است     ،دانشجویان زبان روسی دانشگاه تهران    
 تنها بر اساس ،رسد به نظر می. انی مشکل آفرین است، اشاره شودبراي دانشجویان ایر) فارسی( اول به خاطر تأثیر ساختارهاي زبان مادري ۀروسی که در وحل   

را براي  از دستور زبان روسی بخشمندي در مورد این  توان تمرینات نظام ، اشتباهات و دیگر مشکلات در فهم این ساختارها، می       ها  ویژگیدر نظر گرفتن این     
  . ارائه کرد،یادگیري و تثبیت این ساختارها در ذهن دانشجویان

  :توان به نتایج زیر اشاره کرد  می، جملات بدون شخصبارةبا بررسی انجام شده در 
فاعل به شکلی حذف ) گیرد  کار یا اهمیت ندارد و یا در مراحل بعدي اهمیت قرار میةکنند( عمل از اهمیت زیادي برخوردار است ،گونه جملات در این

  .توان به کننده کار پی برد  از بافت جمله میکهبطور کلی وجود ندارد  هم کند و گاهی قش میشده و در نمایی خارج از بافت دستوري جمله ایفاي ن
ترین  د از قدیمیان  وضع جسمانی شخص، اوضاع زیست محیطی و طبیعیة جملات بدون شخص که بیان کنند.ندا هایی متفاوت علل ساخت چنین شکل

 معانی و انواعتحقیقات انجام شده مبین این موضوع است که این جملات به لحاظ . یابند گسترش میاین جملات به لحاظ کمیت . ندا ساختارهاي زبان روسی  
  .نداز تنوع زیادي برخوردار

ها بـراي    ساختارهایی سخن گفت و مثال آورد که فهم آنبارةهاي مقدماتی در  شود که در دوره  پیشنهاد می ،در روند یادگیري ساختارهاي بدون شخص     
  .دنسپس صحبت از ساختارهایی کرد که کاملاً با زبان فارسی مغایرت دار و دن با ساختارهاي زبان فارسی تفاوت ندارتر است و اصولاً تحادانشجویان ر
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